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Jésus et Marie en votre place : Venite, ado-
remus, venite : " Venez, adorez-le "

; ou bien
vous demanderez vous même à Jésus, en union
de Marie, l'avènement de son règne sur la

terre, par sa sainte Mère, ou la divine Sagesse,

ou l'amour divin, ou le pardon de vos péchés,
ou quelque autre grâce, mais toujours par
Marie et en Marie, disant, en vous regardant
avec mépris : Ne respicias^Domine^'peccata mea:
" Seigneur, ne regardez pas mes péchés "

: Sed
oculi tui videant œquitates Mariœ : " Mais
que vos yeux ne regardent en moi que les ver-

tus et les mérites de Marie "
; et, en vous sou-

venant de vos péchés, vous ajouterez : Inimi-

cus Jwmo hoc fecit : " C'est moi qui ai fait ces

péchés "
; ou bien : Ab homine iniquo et doloso

erue me; ou bien : Te oportet crescere^ me autem
minui : " Mon Jésus, il faut que vous croissiez

dans mon âme et que je décroisse "
; Marie, il

faut que vous croissiez chez moi et que je sois

moins que j'ai été ; Crescite et multiplicamini :

" O Jésus et Marie, croissez en moi et multi-

pliez-vous au dehors dans les autres."

Il y a une infinité d'autres pensées que le

Saint-Esprit vous inspirera et vous suggérera,

si vous êtes bien intérieur, mortifié et fidèle à

cette grande et sublime dévotion que je viens

de vous enseigner ; mais souvenez-vous tou-

jours que plus vous laisserez agir Marie dans

votre communion, plus Jésus sera glorifié ; et


